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Prins Eriks första blodsdåd.
Folksägen

Inder ett af de sista åren af Gustaf 
Vasas regering satt en dag i ett rum 

på ' Borgholms slott den halft landsförviste 
kronprins Erik, sedermera så sorgligt rykt­
bar som konung Erik XIV.

Trots alla sina verkligen stora egenska­
per, sin höga förståndsbildning, ja delvis 
verkliga lärdom, var hela den gustavianska 
ätten rätt besynnerlig.

Erik XIV : s dystra grubblerier, Johan 
III : s religionsfanatism, Karl IX : s despo- 
tiska vildhet, drottning Kristinas snillrika 
nyckfullhet och lättsinne, för att icke 
nämna stamfaderns egenheter, den gusta­
vianska egennyttan parad med den gusta­
vianska landsfaderligheten — allt detta 
ger en brokig tafla af en regentsläkt, där 
redan hvarje karaktär i sig själf är en ro­
man och hvarje tilldragelse vinner skenet 
af ett äfventyr.

Den förstfödde, den mest tillbakasatte 
af konung Gustafs söner — bland hvilka 
i öfrigt själsbesynnerligheten hade sin grad­
mätare från Magnus’ fullständiga fånighet 
till Karl IX : s dystra, blodtörstiga kraft 
- Erik, den lycklige poeten, den talang­

fulle målaren, den belefvade världsman­
nen, det ädla föredömet i hvarje ridderlig 
idrott och därtill dyster svärmare — — 
denne underlige, disharmoniske, illa af- 
vägde furste satt blek och grubblande i 
Borgholms slotts tornrum vid ett bord be­
täckt med astrologiska instrument och 
skrifter.

Prins Erik var sysselsatt med att anno­
tera något på sin skriftaflal, hvarvid han 
jämförde åtskilliga olika uppsatser, teck­
nade på särskilda papper.

Dystert talade prinsen för sig själf :
”Jag skall snart, kanske redan i dag -— 

det ser nästan så ut — föröfva ett blodigt 
dåd ; det första, men ingalunda det sista -— 
säga stjärnorna. Ah, hvarföre står det icke 
i min förmåga att ifrån mig själf afvända 
denna nödvändighet? Det är en hemsk 
tanke, denna, att vårt öde redan vid vår

från Öland. 

födelse är oåterkalleligen bestämdt. Män- 
niskan är således endast en slaf — fursten 
såväl som dagakarlen. Stjärnorna härska 
öfver oss allä. Ve öfver dem, på hvilka 
de oblida nedblicka!... En blodig gär- 
ning, som jag är tvungen att begå... Lig 
ger detta tvång i de allsmäktiga stjärnor- 
na, eller ligger det i min egen karaktär?-• 
Och min egen karaktär — hvem har da- 
nat den?... Månne jag själf? Men jag 
vill åtminstone icke blifva inledd i fres" 
telse."

Han tog en rikt briljanterad dolk från 
sin gördel och inlade den i en bordslåda-

Efter en stund gaf prins Erik befall- 
ning, att hans hästar skulle sadlas. Han 
ville göra en utflykt nedåt Räpplinge för 
att dymedels förjaga sina; dystra tankar.

Snart vimlade borggården af pager hål 
lande frustande springare vid tygeln, a 
sirlige hofmän med klingande sporrar oc" 
lismande tungor.

Strax därpå kom Erik själf ned på borg" 
gården.

Ännu aldrig har en skickligare ryttar 
satt sin fot i stigbygeln, eller en säkrare 
hand tumlat om med en tredskande spring 
are. Prinsen kastade sig vigt och behag" 
fullt i sadeln utan annat tecken till UpP/ 
märksamhet på de omgifvande än en mÇ 
åt sin gunstlingspage, hvilken framfo" 
hästen åt honom.

Hofmännen förstodo alltför väl det dyst 
ra uttrycket i sin herres anlete för att våg® 
bryta tystnaden. Tigande skred ryttarske 
ran framåt på den dammande landsvägen:

När Erik lämnade sitt observatorium, 
tornet, glömde han att taga nyckeln ur dör 

Ten. Tornrummet betraktades af prinsens 
omgifning med en känsla af fruktan, blan 
dad med nyfikenhet.

Det var där den unge fursten hängaf 516 
åt sina nattliga vakande drömmar; det V 
där den olycklige mannen trodde sig lis 
sin framtid i stjärnornas ställning. 
fick ingen inträde till den astrologis
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svärmaren, som med sina tuber och afhand- 
e&ar här tillbragte hela nätter, tills den 
orsta morgonrodnaden glödde öfver Kal- 

map andets gröna ekskogar och föll tillbaka.
den klippa, hvars panna kröntes af 

Oholms torn och murar.
Nid den tiden på dagen såg man ho- 

si? äntligen, blek som en vålnad, smyga 
b "il sin sängkammare för att i en af- 
se. en morgonslummer åter drömma om de 
Agner ur framtiden, hvilka under natten 

för hans giriga blick.
piHändelsevis gick en kammarsven, Am- 
ocl'n Svarte, förbi dörren till tornrummet 
— i S4g den polerade nyckeln skimra i 
"Vckelhålet.
„Tillfället var mera än lockande. Den 
hetamma känsla af på en gång nyfiken- 
hufv 11 bäfvan, som utgör vidskepelsens 
lem "C nag, kom pagen att gkälfva i hvarje 
och Att träda inom detta hälgade område 
tels 88 alla dess hemligheter — den fres- 
ladan vardt honom för stark. Darrande 
d= han sin hand på nyckeln, öppnade 

och inträdde.
fled, tysta bäfvande fjät smög pagen 
tidemtiill bordet. Prins
_ "shistoria låg där i spridda drag — 
sitt an hade fatt en opåkallad förtrogen i 
fan,, des fördoldaste hemligheter — det 
3018 ännu en människa utom Erik själf, 

redan på förhand visste dem.
komm: lertid hade Erik under sin ridt 
käit till ett ställe af vägen, där tvänne 

Eriks hela fram-

Den ‘ voro lagda i kors öfver hvarandra, 
räck V dskeplige mannen fann i detta till- 
82 8 anledning att genast återvända, 
och unde tidens vidskepelse inverka till 
sittnied på en man, som dock var i be-

F8 af sin tids högsta bildning.
modldraf,kom det sig, att Erik helt oför- 
i tond återkom till slottet. Han inträdde 
flö, srummet. Ett uttryck af dystert raseri 
blet ° ver hans bleka anlete, när han varse- 
förPagen och förstod, att hemligheten af 
ting Gelser, på hvilka han själf obe- 
fikenietrodde, var röjd af en tjänares ny- 

tiq enna vansinnets blick, som i en fram-
" dystert stirrade in i Nils Stures öga,

innan nådestöten gafs, sprutade nu af lå­
gande hat.

Med jättekraft fattade han den bäfvande 
pagen och skakade honom i obeslutsamt 
raseri. Hade han haft dolken till hands, 
så...

Pagen kämpade med förtviflans kraft för 
att slita sig lös, ty han fruktade ett af 
dessa lidelsefulla ögonblick hos prinsen, då 
denne i sin våldsamma upphetsning icke 
skydde att grymt misshandla sin omgif- 
ning.

På sina kinder kände Ambjörn Svarte 
den uppretade furstens flämtande ande­
dräkt, och i hans hemska blick tyckte han 
sig läsa ett förfärligt beslut. Rop på hjälp 
skulle ha dött bort ohörda inom de tjocka 
murarne, och en inför människor oansva­
rig furste kan räkna på strafflöshet för äf- 
ven de uslaste brott. Ambjörn beslöt för­
denskull att kämpa för sitt lif, ty han 
trodde icke på möjligheten af en förlåtelse 
från denne ursinnige man.

Ambjörn mötte följaktligen Eriks anfall 
med kraftiga brottaretag och sökte siå ho­
nom till marken för att sedan fly — fly 
långt bort från den farlige furstens närhet.

Men när Erik märkte, att hans motstån­
dare beredde sig på försvar, att tjänarens 
händer trotsigt vidrörde hans hälgade per- 
son — då vaknade hos honom en dämonisk 
lust att trampa denne vanbördige och van- 
vördige usling under fotterna, denne fräcke 
usling, som till på köpet en gång skulle 
kunna profetera Eriks lefnadsöden med 
stöd af hans egna förutsägelser. Utan be­
tänkande släpade han pagen till det öppna 
fönstret, under hvilket klippan stupade 
nästan lodrätt ned i afgrundsdjupet.

För att vinna möjlighet till flykt, slog 
Ambjörn prinsen då med knytnäfven i an­
siktet. Utom sig af raseri öfver denna nya 
himmelsskriande skymf fattade Erik den 
förmätne om midjan och slungade honom 
handlöst ut genom fönstret...

Ett par dofva studsningar mot klipp­
väggen... därefter ett plaskande ljud, då 
kroppen föll i vattnet... och allt var åter 
stilla, sundet låg lika spegelklart som till­
fören e.
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Erik böjde sig ut genom fönstret och 
blickade dystert ned i djupet. Så stod han 
några ögonblick, men ilade därpå ut ur 
rummet till en terrass, från hvilken en 
slingrande gångstig ledde ned till stran­
den. Där låg en båt fastbunden; prinsen 
hoppade i densamma, rodde några årtag, 
men släppte plötsligt årorna vid åsynen af 
Ambjörn Svartes lik, hvilket han fann i 
nästan stående ställning uppburet af några 
knotiga trädrötter. Det föreföll Erik, som 
om liket rest sig ur vattnet för att anklaga 
honom som mördare.

I guld och purpur sjönk solen i det- 
samma ned bakom Smålandslandet. Som 
en reflex däraf brann en röd flamma pa 
Eriks panna. Var det månne det första 
Kainsmärket?

Den olycklige prinsen dolde pannan 1 
sina händer och utbrast snyftande :

”Detta var således mitt första blods­
dåd!”

Därpå tillade han hviskande :
”Men det blir ej mitt sista, säga stjär- 

norna. Ve mig!”

Harpolekaren och hans son.
Ur ”Vapensmeden” af Viktor Rydberg.

Luften tung och dagen varm. 
Hed jag haft att vandra, 
gossen på min ena arm, 
harpan på min andra, 
harpan trött vid strängalåt, 
sonen trött vid sanddjup stråt. 
Hvila godt jag unnar 
harpan och min Gunnar.

Nu en milsvid tämpelsal, 
byggd af gran och furu, 
öppnar sig med skugga sval, 
och jag lyssnar, huru 
bäcken sorlar klar och ren, 
siskan kvittrar på sin gren, 
furudunklet nunnar 
för min lille Gunnar.

Dagen dör, en fuktig vind 
andas öfver tegen, 
och min gosses vän a kind 
lutas mot min egen. 
Aftonrodnans gyllne bloss 
vinka : Gunnar, kom till oss ! 
Ljufva änglamunnar 
hviska: du vår Gunnar!

Utur ödesdjupen fram 
många källor välla. 
En är bittert hälsosam : 
det är sorgens källa.
Väl jag vet, du käre vän, 
att du dricka skall ur den, 
men för lastens brunnar 
Gud beskydde Gunnar !

Granen växte stark och rak, 
och hon vedergällde 
under snöbetungadt tak 
den, som henne fällde, 
mildt med brasans ljus och glöd. 
Kraftig växt och ädel död, 
ber jag, Gud förunnar 
sångarbarnet Gunnar.

*—**a
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För hemmet och familjen.
Praktisk köksinredning.

Di kökets inredning och anordningarna 
ke därstädes borde nedläggas lika myc- 
lerî omsorg, som på inredningen och möb- 
pingen af något annat rum i våningen. 
bärTbrallt måste köket vara luftigt och 
k . därföre vara försedt med ett tillräck-

8 antal ventiler.

kan öfverspolas eller sköljas med vatten, 
hvilket genom afloppet bortrinner utan att 
som vid vanlig skurning behöfva uppsam­
las i baljor.

Köksbordet bör såsom vår första illustra­
tion visar hafva minst fyra lådor; tvänne 
flata i olika fack indelade öfverst och tvän-

Fig. 1. Praktiskt köksbord.

miss he '

sepXäggarna i köket böra aldrig vara tapet- 
laqe 6 utan, så vidt sig göra låter, pane- 
de coch fernissade eller oljemålade, så att 
mar!nna tvättas. Det är äfvenledes för- 
ning/ßt om alla hörn i köket vid panel- 
komen rundas, ty i dylika rundade hörn 
digger man lättare åt att hålla fullstän- 
skaprent. och dammfritt än i de vanliga
1 hörnen och yinklarne.

dig? ealet för ett köksgolf är ett fuilstän- 
aflo, att golf af hårdt trä med något slags

PPsanordning, så att golfvet dagligen

ne stora med rundade bottnar underst. 
Vårt bord har en liten hylla eller klaff att 
ställa ifrån sig pannor eller kastruller på 
vid vänstra kortsidan. På bordet bör äf- 
ven finnas ett bräde eller dylikt att ställa 
heta kärl på, ty komma dessa i direkt be­
röring med den hvita bordskifvan, lämna 
de efter sig märken, som äro mycket svåra 
att utplåna.

Diskvasken i Fig. 2 är af galvaniserad 
plåt och står i förbindelse med slaskröret. 
Väggen bakom vasken är äfvenledes plåt-
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beklädd, och strax ofvanför vasken finnes 
en hylla, som undertill är försedd med kro­
kar att hänga upp kökskärl på. Till hö­
ger om vasken finnes ett litet bord att sätta 
odiskade kärl på och till vänster äfvenledes 
ett litet bord med en korg af förtennt stål­
tråd att låta diskarne rinna af uti. Detta 
senare bord är placeradt något högre än 
vasken, dess yta är räfflad och skifyan har 
en svag lutning, på det vattnet från de 

ven finnas en från taket nedhängande ställ- 
ning för köksredskap, hvilka böra vara förs 
sedda med krokar att hänga upp dem i, 81 
att de hastigt kunna nedtagas, då de be- 
höfvas. Anmärkas bör kanske också, att 
vi tänkt oss köksbordets plats ganska närd 
spisen, så att kokerskan ej behöfver springa 
tvärs öfver köksgolfvet, då hon skall ställa 
ifrån sig någonting på bordet.

Köksskåpen böra vara försedda med

- _

- wsikd

- rlagat

/ AlA
ii 5

Fig. 2. Diskvask af plåt.

diskade kärlen må rinna ned i vasken. 
När diskningen är öfver, fällas dessa båda 
bord ned, ty som synes äro de med gång­
järn fästa vid väggen, och häktas upp me­
dels små med krokar försedda järnkedjor, 
då de behöfva användas.

De kökskärl, som mest .användas, böra 
befinna sig i spisens omedelbara närhet. 
På och under hyllan vid diskvasken kunna 
visserligen en del af dessa saker läggas 
och hängas, men öfver köksbordet bör äf- 

glasdörrar, så att innehållet är lätt öfver 
skadligt utifrån. Detta besparar mycke 
letande. Mjöl, strösocker och dylika var %, 
borde förvaras i burkar försedda med 1 
got slags mekanisk inrättning, så att ' f 
vridning på en kran en viss kvantitet , 
innehållet runne ned i den kopp eller SE4 
som hölles under kranen. På vår tor § 
illustration finnes å en hylla till vänster P 
väggen ett par dylika burkar afbildade:.

Köksspisen bör hälst vafa placerad ml
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emot ett fönster och ej såsom nu ofta är 
sangt i ett af kökets mörkaste hörn. Så- 
dom vi förut sagt, bör köksbordet befinna

biff på bordet. Hackknifvar och köksknif- 
var i allmänhet böra finnas i köksbordets 
ena lada, sä att de alltid äro nära till

Fig. 3. Spisen och köksbordet.

R/T II

t,»
9 2) 
m ti
« ■ ‘

_ in 20 2

Fig. 4. Strykbordet.

Sig i •• 
myex arheten af spisen. Bordet bör vara 
nas set stadigt, och i dess närhet bör fin- 
fresten liten huggkubb, så att köksan ej

s att hugga sönder kött eller bulta

hands. Fig. 3. gifver oss en öfverblick öf- 
ver köksspisen med det strax framför stå­
ende köksbordet.

I Fig. 4 är ett praktiskt strykbord af-
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bildadt. Klaffen vid dess högra ände är 
afsedd att begagnas vid strykning af stärk- 
kjolar och dylikt. Bordet är mycket tungt 
och försedt med trissor undertill, så att det

ej skall behöfva lyftas utan kan skjutas un- 
dan till en vägg, då det ej behöfver an- 
vändas. Ett par bord ocll några trästolar 
fullända köksmöbleringen.

HEDERSLEGIONEN OCH VIKTORIAKORSET.

I .ikasom Gud låter det rägna öfver både 
= rättfärdiga och orättfärdiga, så rägna 
ordenstecknens nådevedermälen ner på 
både värdiga och ovärdiga bröst ; ja, det

-

Hederslegionen.

har i vår praktiska tid till och med 
gått så långt på utförsbacken med ordens­
väsendet i de civiliserade landen, att de 
värdigaste medborgarne gärna draga sig 
för att låta pryda sig med dylika tvetydiga 
eller i bästa fall barnsliga äretecken. Vik­
tor Rydberg, som var en afgjord motstån­
dare till ordensväsendet, hade i detsamma, 
sådant det utvecklat sig, funnit ”någonting 
som nöter på konungamakten och folkets 
moral”. Detta uttalande innebär en för- 
kastelsedom, som är lika rättvis och skarp 
i sak som mild i form. Den tid torde också 
icke vara så synnerligen aflägsen, då hela 
ordensväsendet med dess granna lull-lull 

af band och stjärnor är förvisadt till his" 
toriens skräpkammare; då den framstående 
medborgaren och ädle fosterlandsvännen 
skall uppträda enkel, osmyckad, odekores 
rad, ”en uppenbarelse” — såsom Rydberg 
yttrar — ”af det inre värdets oändliga 01 
verlägsenhet öfver de påhängda värdighe" 
terna, af den egna, vägbrytande sedliga 
kraftens betydelse gent emot det kärnlös 
dvärg-äflandet efter gunst och utmärker 
ser, en representant för det enkla, klassiske 
midt i denna rokokogrannlåt af band oc 
stjärnor”.

Det har blifvit sagdt om den franska 
hederslegionen, att ingen ärelysten frans 
man gärna kan vara utan densamma, o 
följaktligen bäres den också af både val 
diga och ovärdiga. Den lilla röda ban t 
rosetten med sin stjärna på rockuppslag® 
kan sålunda betyda ungefär hvad för slag 
som hälst. Den kan betyda förtviflad taP 
perhet på slagfältet, en mångårig militär 
tjänst, sår undfångna i krig. Den kan 
också, då den bäres af civila personer, be 
tyda rätt och slätt framgång i handel, a 
färsgeni”, eller lyckade börsspekulatione,’ 
och såsom ordensskandalerna för några s 
sedan visade, kan hederslegionen jämyd 
vittna om en väl späckad börs’ förmås" 
att på smygvägar köpa den mycket åtråd ' 
utmärkelsen. Ej underligt, att man i vär 
dagar ofta får höra ordensväsendet betecR 
nas med det lilla innebördsdigra or 
”humbug”. )

Hederslegionen (Légion d’honnel, 
är numera Frankrikes enda militär- 0 
civilförtjänstorden. Den stiftades den 
maj 1802 af Napoleon Bonaparte och "4 
sedan dess genomgått åtskilliga förvan
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Isar.tills den efter Napoleon III : s fall 
‘ nek sitt nuvarande utseende och sin 

"Varande organisation. Den består af en 
pmstrålig hvit emaljerad stjärna, med 

ranska republikens bild på ena sidan, 
•gifven af en eklöfs- och lagerkrans och 
189 „omskriften "République française 
a (0 • Frånsidan visar två trefärgade fa- 

01 (trikolorer) med omskriften ”Honneur 
| patrie". Orden har fem gråder: rid- 
nr (chevaliers), officerare (officiers), kom- 
( ndörer (commandeurs), stor-officerare 
erands officiers) och storkors (grands 
S9lx). Antalet ledamöter i de fyra högre 

,hderna är strängt begränsadt, i den lägsta 
dessen, (chevaliers) obegränsadt; tre femte- 
tä ai / hvarje grad skola utgöras af mili- 
"Er (nu tillsammans omkring 33,000) och 
22 femtedelar af civile (inalles omkring 
1000). De militäre medlemmarne åt- 

årliga pensioner.
h Antalet medlemmar i storkorsgraden är 
siämdt till högst åttio med en årlig pen- 
ston för de militäre af 3,000 francs; i 
mofficersgraden respektive 200 medlem- 
den och 2,000 francs; i kommendörsgra- 
fral resp. 1,000 medlemmar och 1,000 
ienesi i officersgraden resp. 4,000 med- 
regmar och 500 francs; i riddaregraden 
vi. obegränsadt och 250 francs. De ci- 

p medlemmarne erhålla ej blott inga 
rigailoner, utan måste betala för sina kors: 
dönenre 15 francs, officerare 74, kommen- 
32% 169, stor-officerare 240 och storkors 
rine Till hederslegionen hör en uppfost- 
ligsanstalt i Saint-Denis för nära kvinn- 
me släktingar till ordensmedlemmarne ; 
Ee denna äro förenade två hjälpskolor i 
loplen och Les Loges, och de tre sko- 
i 1,1 hafva tillsammans plats för 400 
"pnliga frielever.
sätt ' i olika graderna utmärkas genom det 
sal, varpå dekorationen bäres, dess färg 
ar bandets bredd och storlek. T regeln 
bör a a medlemmar ”gradpasserare” och 
stal som riddare, i hvilken grad de kvar-

a någon tid, innan de kunna uppflyt-

tas i en högre, men det gifves undantag,
t. ex. då det gäller att belöna lysande be- 
drifter i fält. Alla bärare af orden äro be­
rättigade till militärisk honnör. Äfven ut- 
låndingar kunna dekoreras med hedersle­
gionen.

Viktoriakorset (The Victoria Cross) 
är en storbritahnisk militärorden för mili-

Viktoriakorset.

O)

tärer af hvarje rang. Den stiftades af 
framlidna drottning Viktoria den 29 ja­
nuari 1856 viil Krimkrigets slut. Ordens­
dekorationen utgöres af ett malteserkors i 
brons, med kunglig krona och läjon samt 
undertill inskriften ‘For valour” (För tap­
perhet). Den bäres af militärer tillhörande 
hären i rödt, af sjömän i blått band. Orden 
gifves endast till belöning för någon hjälte- 
dat mot fienden och medför en årlig pen­
sion af tio pund sterling (ungefär 180 kr.).

\ iktoriakorsets civila motsvarighet är 
Viktoriaorden (The Royal Victoria Or­
der), som stiftades den 21 april 1896. 
Den omfattar fem klasser och utdelas för 
civila förtjänster, äfven åt utländingar.
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DEN LISTIGE ÄGGHANDLAREN.
Amerikansk historia.

Gamle onkel Moses lef ver af att sälja 
ägg och kycklingar på Austins gator. Han 
anser sig sjiilf så hederlig som någon gam­
mal ”nigger” gärna kan vara ; men han 
har den vanan att språka smått fortroligt 
med sina kunder, och om han härunder 
skulle råka att räkna fel — inte är det 
hans fel, inte. Dag efter dag kommer han 
med sin lilla kärra, som drages af en be­
skedlig gammal åsna; nu stannar han 
framför grosshandlaren Burtons hus. Gam­
la mrs Burton går själf ned till porten för 
att göra sina uppköp för veckan.

”Har ni ägg i dag, onkel Moses? frå- 
gar hon.

"Ja, missis! Jag har alldeles nyss fått 
tjugu dussin från landet.”

”Äro de färska?”
”Ja, det kan jag gå i god för. De äro 

så friska som om jag själf hade lagt dem.”
"Låt mig få nio dussin då. Räkna upp 

dem i den här korgen.”
”Skall ske, missis. Nio dussin — låt 

mig se — det är jämnt 108 stycken. 
(Moses räknar:) 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 
10. Missis kan vara säker på, att de äro 
riktigt färska. Men hur går det för unge 
master Burton nu för tiden? Hvad han 
måste vara stor nu!”

”Ja, onkel Moses; min son har fått 
plats i en bank i Galveston.”

”Hur gammal kan han vara nu?”
”Han är aderton år.”
”Verkligen? Aderton år och har fått 

lön redan! Aderton — (räknar:) 19, 20, 
21, 22, 23, 24, 25. Och hur är det med 
unga miss Etel, om jag törs fråga? Hon 
bör vara vuxen nu, ty det är så många 
år sedan jag såg henne.”

”Hon är också gift för länge sedan.”
”À nej då, så tiden går! Och har hon 

barn? Hur gammal kan hon vara nu? 
Hon är väl så där en--------”

”Trettiotre år.”
”Trettiotre — jaha! (Räknar:) 34, 35, 

36, 37, 38, 39, 40, '41, 42, 43. Hvem 
skulle kunna tro, att missis har så gamla 

barn ! Missis ser ju själf inte ut att vara 
öfver fyrtiotalet.”

”Dumheter, onkel Moses ; jag förstår att 
ni vill smickra mig. När man blir fem 
tiotvå år gammal, så--------”

”Femtiotvå ! Hvem skulle kunna tre 
det! (Räknar:) 53, 54, 55, 56, 57. 8% 
får be missis följa med räkningen, så de 
inte blir något fel — 59, 60, 61, 62, 62 
64. Pu, så varmt det är i dag. På en 
sådan dag känner man sannerligen åren 
tyngd. Pu ! Jag kan inte ha lång "1 
igen. Men missis härstammar från en la 
milj, som inte brukar dö i unga år. M1s, 
sis’ far var visst sjuttio år, när han dog-

”Sjuttiofyra år.”
”Ja, det är en ålder, som förslår, de • 

Sjuttiofyra! (Räknar:) 75, 76, 77,," 
79. Och missis’ mamma? Hon var då e, 
strålande skönhet i sina dar, hon. Mis3 . 
påminner märkvärdigt mycket om henne 
Jag tror minsann hon blef hundra år gan 
mal.” . .

”Nej, onkel Moses, inte mer än nittio 
sex.” t

”Ja, det är verkligen en vacker åide . 
Nittiosex! Att en människa — (räknar i 
97, 98, 99, 100 — bara kan bli så gar 
mal! Hundra, sade vi -— 1, 2, 3, 4, ’ i 
6, 7, 8 — se så där, ja, 108 färska ägg 73 
precis nio dussin — och här är ett ägg 1 
köpet, ifall jag händelsevis skulle räkne 
fel." 4.14

Gamle Moses drog vidare med sin asl 
och sin äggkärra.

Ett par dagar senare såg mrs BUr"en 
helt nedstämd ut vid middagsbordet, ° 
då gamle grosshandlaren frågade hem 
om orsaken därtill, svarade hon: 2

”Jag fruktar för, att vi måste afson 
Mary. Jag är alldeles säker på, att 194 
stjäl mjölk och ägg. T förgår köpte A 
hela nio dussin färska, stora ägg, och ir 
är knappt hälften kvar. Jag stod ju Iif 
nere i porten och hörde gamle Moses 8 k 
räkna upp dem i min korg, och jag 11 
till och med ett ägg på köpet.”
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Nfoelning för frågor och svar.
alle), (Frågor, som icke äro af annonsnatur, få af våra läsare framställas rörande 
num anda ämnen, i hvilka en upplysning af ett eller annat slag önskas. Frågorna 
hvil eras af delaktionen och införas i tidskriften i den ordning de inkommit. Svar 
rnockså väntas ingå från tidskriftens läsekrets, förses af ^insändaren med motsva- 
och , iagaS nummer- Så väl frågor som svar skrifvas på endast en sida af papperet 

adresseras: Sol, Illustreradt 25-öres Magasin, Centralpalatset 28, Stockholm.)

Frågor.
"ir 161. —- Hvilken enskild järnväg i 

8e är längst, och hur lång är den ?
N Viktor F.

länci 162. — I hvnken stad ligger Sveriges 
är ho Eata; hvad heter hon och huru lång Non’ Viktor F.

163. — hvar ligger det största och 
gaste huset i Sverige? Viktor F.

Svar.
fem månar ha 
betecknas med

inNir 158.— 1. Jupiters 
ron Särskilda namn, utan _ ____  
fyra siffror. Ända till 1892 voro endast 
rest anda, och dessa numrerades efter sina 
der afstand från hufvudplaneten, så att I var 
nio nersta och IV den yttersta. Månen 
nete ' ’ som upptäcktes nämda år, ligger pla- 
Sarse. närmast och är alltså nu den innersta. 
Wifvit da namn på Jupitersmånarne ha väl 

9 LTöreslagna, men icke antagna. 
skilj? eptunus’ måne har häller intet sär- 3"tnamn.
i en gra små stjärnkartor offentliggjordes 
kvi"ppsats, "Stjärnstudier under vinter- 
o. fönrne", * ”Sols” n:r 4 för i år, sid. 181 
bok).) Större stjärnkartor kunna fås genom 
Frieandeln. En transparent stjärnkarta (af 
i g; Braun, på Wilhelm Nitzchkes förlag 
5 marksart) med tillhörande tysk text kostar 
ty’Rättast är formen Kassiopeja (med K), 
p.. det är ursprungligen grekiskt. Cassio-

8 Ör en senare latinsk form.
heta ve båda största stjärnorna i Pegasus 
Pega. arkab och Scheat. Mindre stjärnor i 
hamn"s.äro : Algenib (en stjärna, med samma 
Enifnnes äfven i stjärnbilden Perseus), 

6 ‘aatar och Baham.
ordn Steroiderna betecknas med nummer i den 
T. ey"Sde upptäckts samt tillfogade namn. 
1: 2—io 1 Ceres, n:o2 Pallas, n :o3 Juno, 
s. v esta, n:o 5 Astrea, n:o 6 Hebe, o. 
lämpi: + räkna upp dem alla här vore mindre 
till eftersom deras antal f. n. uppgår 
ta "ver 460. N •0 153 Hilda har det störs- 
kilon1 elafståndet från solen (587,000,000 
sin exeter) och kommer äfven under loppet af 

centriska (= från cirkelformen afvikan-

N : r 164. — Huru stor är New Yorks folk- 
mängd, och hvilken stad är störst i omkrets : 
Paris eller New York?

Viktor F.

N:r 165. — Hvaraf består smink? Är 
det skadligt för huden ?

En Evas dotter.

de) bana längst ifrån solen af alla asteroider- 
na, nämligen 687,000,000 kilometer. Det kor­
taste medelafståndet från solen har n : o 244 
Sita med 323,000,0vJ kilometer, men n : o 164 
Eva kommer dock under loppet af sin mera 
excentriska bana solen närmast af alla aste- 
roiderna, nämligen pa 255,000,000 kilometers 
afstand. Andra asteroider med starkt ex­
centriska banor äro vidare n : o 33 Polyhym­
nia, n :o 36 Atalanta, n :o 75 Eurydice, m. fl. 
De största asteroiderna äro n : o 1 Ceres och 
n : o 4 V esta med en diameter af omkring 
375 kilometer och en yta så stor som Sveri­
ges ; en af de minsta kända asteroiderna är 
n:r 232 Russia med en diameter af blott 
tjugu kilometer och en yta så stor som tredje­
delen af Gotlands. Anrik.

N : r 159. — Brobdingnag är namnet på 
jättarnes land, liksom Lilliput på dvärgar- 
nes, i Jonatan Swifts bekanta satir ”Gullivers 
resor”. En "brobdingnagier" är alltså det­
samma som en jätte i motsats till en "lille- 
putt". Anrik.

N.r 160. -— Gustaf IV Adolf hade sönerna 
Gustaf, ”prinsen af Vasa”, född 1799, död 
1877 såsom österrikisk fältmarskalkslöjtnant ; 
samt Karl Gustaf, född 1802, död 1805. Hans 
döttrar voro: Sofia Vilhelmina, född 1801, 
död 1865; Amalia Maria Charlotta, född 1805, 
död 1853; och Cecilia, född 1807, död 1844. 
Den förstnämda blef gift med storhärtigen 
Karl Leopold Fredrik af Baden och var farmor 
till Sverige-Norges nuvarande kronprinsessa, 
Viktoria. Cecilia blef gift med storhärtigen 
Paul Fredrik August af Oldenburg.

Anrik.



Hfuelning für de unga.

RIDDAREN AF RÖDA KORSET.
En episod från korsfararnes tid.

å jag var en liten gosse sådan som ni 
— började den gamle sjömannen sin 

berättelse •— långt innan jag- ännu befarit 
de stora hafven, tog min gode fader 
mig en gång med sig för att visa mig 
en gammal riddarborg. Jag kan nu inte 
erinra mig mycket om densamma ; men 
jag har en svag hågkomst af gamla mos­
siga stenvallar, ett fällgaller med sina 
rostiga kedjor, som hängde öfver port­
gången, och små smala öppningar, genom 
hvilka bågskyttarne sköto med sina bågar 
och pilar långt innan kanoner voro upp­
funna. Men i det grå kapellet fanns nå­
gonting, som jag väl ihågkommer ; det var 
en gammal illa medfaren sköld, som hängde 
på väggen därinne. Ett rödt kors var må- 
ladt på densamma. Jag skall aldrig för­
gäta den saga jag då hörde om denna 
gamla sköld. Den hade för många hundra 
år sedan burits af en korsriddare, som följde 
Rikard den förste till det Heliga landet. 
Jag har glömt riddarens namn, men vi 
kunna kalla honom Sankt Göran.

Många och stora voro de faror och stra­
patser, som denne tappre riddare hade att 
genomgå. Sittande på sin ståtlige strids­
häst med lansen i hand kunde han ofta an­
falla sina fiender saracenerna. Där striden 
brann hetast, där såg man också hans 
glänsande sköld med dess röda kors blixtra 
i solskenet.

En dag, jag minns ej af hvilken orsak, 
hade Sankt Göran blifvit efter den öfriga 
skaran af korsfarare -och red alldeles en­
sam öfver en glödande sandslätt. Plötsligt 
syntes tvänne saracenske ryttare komma 
sprängande emot honom med sanden yran­
de som moln omkring hästhofvarne. Sankt 
Göran bad en kort bön — ty han var en 
lika from som tapper riddare — gaf sin 

häst sporrarne och red med fälld lans fien- 
derna till mötes. Den främste föll, genom­
borrad af riddarens lans, hvilken i detsam­
ma bröts tvärt af. Sankt Göran drog nu 
sitt svärd och vände sig mot den andre 
muselmanen, hvilken var en jätte i storie" 
och styrka.

Kampen emellan de bägge männen var 
både långvarig och hårdnackad. Slagen 
föllo tätt, och gnistor flögo från de hvar 
andra korsande klingorna. Väl var det 10 
Sankt Göran, att han hade en sköld a 
metall härdad och pröfvad ! Trenne gånger 
skyddade den honom för hugg, hvi. 
eljes skulle hafva klyft hans hufvud. Tredje 
gången splittrades fiendens kroksabel m. 
skölden. Saracenen, som sålunda blitV 
afväpnad, vände sin häst och flydde i 0: 
nen. Sankt Göran kunde emellertid e 
förfölja honom, ty hans häst hade blil" 
svårt sårad, och knappt hade muselmane" 
försvunnit ur sikte, innan den ståtlige 
springaren sjönk döende ned på sanden.

Sankt Göran sörjde uppriktigt sin trog! 
tjänare, och han var tillika orolig för 2 
egen öfvergifna belägenhet, vilse som h 
var i den tröstlösa öknen utan ng 
tillflyktsort inom synhåll. Han plåga 85 
af törst, och solens glödheta strålar tyckte 
förvandla öknen till en brinnande ugn-

Korsriddaren tog sitt parti och böra. 
Vandra i öknen på måfå. Så hade h® 
gått en lång stund, då hans spanande blig 
upptäckte några palmträd, som fjärran V. 
synranden höjde sina fjäderliknande Kr 
nor mot den klara blå himmelen. Med "I, 
nyade krafter styrde han kosan mot d 1 
aflägsna mål, men tungt, lastad som '® 
var med hjälm, brynja och sköld, KUet 
han endast gå långsamt framåt, och ‘.^ 
såg ut, som om han aldrig skulle nå 5
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ski , och få vederkvicka sig i palmernas 
fre.ß&a. Sankt Göran erfor dâ en stark 
ifrp e . att kasta den tyngande skölden 
n dn s‘g> äfven med fara att råka ut för 
dal lender; gång efter annan var han nära 
8. . n att gifva vika för frestelsen, men 
tilil" af det röda korset höll honom städse

san —}, utropade korsriddaren beslut- 
bil" • ingen otrogens fot skall någonsin 
ila’ tillfälle att trampa på denna sinne- 
så I a „min heliga tro. Ilvad än må hända, 
if 19 e miler jag skölden och kastar den icke 
n mig i stoftet!”

nimsider lyckades det äntligen den hart 
till "mattade riddaren att släpa sig fram 
i '" n lilla ön — oasen skulle jag säga — 
vassenen: Sedan han förgäfves sökt efter 
skin kastade han sig ned i palmernas 
i 88a, lade skölden* under sitt hufvud och 
"somnade snart djupt.

rödt "han vaknade, sjönk solen som ett stort 
Göl eldklot vid. västra synranden. Sankt 
nuna Kände sig dyster till mods i den 
de : , omkring honom allsmäktigt härskan- 
neq" 8 ‘8heten och stillheten. Han blickade 
sitt Dd sin sköld, måhända för att stärka 
pojemo vid asynen af det röda korset. Den 
utom '' e metallen var blank som en spegel 
giol på de ställen, där fiendens vapen hade 
pal, repor eller skåror. Korsriddaren såg 
såg lernas kronor spegla sig i skölden ; han 
han dras smärta, räfflade stammar, och 
till , 838 äfven någonting annat, som slog 
ran " t med hans tappra sinne med förfä- 
or, skölden afspeglades nämligen en 
tänamed klufven tunga och glänsande gift- 
men’W ringlande sig omkring palmstam- 
att °Tver riddarens hufvud och just färdig 
f|ytta Ortasig öfver sitt rof ! Varnad i tid 
just’d riddaren sig skyndsamt åt sidan, 
huposom det giftiga djuret sköt ned för att 
bytes" honom. Ormen gick miste om sitt 
kro,’ och 1 nästa ögonblick låg han med 
son dt hufvud under den tunga skölden,

riddaren med all sin kraft slungade 
„djuret.

me “Id vare lofvad !" utropade den from- 
"haq ' daren, betraktande den liflöse ormen;

Jag icke sett detta giftiga djur speg­

las i min blanka sköld, så skulle jag nu 
hafva legat där död i dess ställe! Huru 
lyckligt var det ej för mig, att jag mot­
stod frestelsen att kasta skölden ifrån 
mig!”

Återigen öfverväldigade sömnen den ut­
tröttade mannen, men nu lade han ej sitt 
hufvud â skölden utan lät denna ligga kvar 
i samma ställning den intagit vid ormens 
krossande, det vill säga med armfästet upp 
och det röda korset mot sanden.

Länge och djupt sof riddaren, så djupt, 
att han icke ens väcktes af ett plötsligt 
oväder, som utbröt under natten, ehuru då­
net af detsamma förvirradt blandade sig i 
hans drömmar. Nästan halfdöd af törst, 
som han var, drömde Sankt Göran, att 
himlen öfverdrogs af tunga moln, hvilka 
utgöto sig i strida skurar öfver honom, men 
lika fort som rägnet föll uppsögs det af 
den bränntorra ökensanden. Trots rägnet 
tyckte han sig allt fortfarande lida brist på 
vatten att därmed släcka, sin törst.

Slutligen vaknade han för att finna, att 
hans dröm varit blott alltför sann. Oväd­
ret var redan öfver ; sanden ångade, palm­
träden voro våta, droppar hängde i bladen, 
och riddarens kappa var våt — men hvar 
kunde han väl fa en dryck vatten att släcka 
sin olidliga törst?

O!” utbrast riddaren, prässande den 
våta kappan till sina läppar, ”ett enda glas 
vatten vore värdt en hel förmögenhet!”

Det var just i dagningen, och solens 
första stråle föll på den upp- och ned­
vända skölden. Med innerlig glädje och 
tacksamhet såg riddaren nu, att sköldens 
halighet var lull af klart, kallt rägnvatten. 
Människorna i Österlanden pläga än i dag 
tala om vatten såsom en Guds g å f v a ; 
aldrig hade riddaren funnit detta talesätt 
mera berättigadt än nu, då han i djupa 
drag drack den välsignade svalkande dryc­
ken ur sin egen sköld !

Efter att hafva druckit sig otörstig kän­
de Sankt Göran sig stark nog att stiga upp 
och fortsätta sin vandring i öknen. Han 
befann sig på långt afstÄnd från den 
kristna korshärens lägerplats ; men innan 
det började kvällas, upptäckte han de hvita



Tvänne saracenske ryttare kommo sprängande emot honom.
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"ilten och fördes halfdöd af värme, törst 
ätit "mattning in ‘ lägret. Efter att hafva 
.1 ( ruckit och hvilat sig återvann han 

sina krafter.
sNär korståget var slut och Sankt Göran 
hän vommit till sitt land och sina vänner, 
setde ha n upp skölden med det röda kor-

Pa 1 kapellet, där jag i min barndom 
! ( n. Han hade burit den i svårigheter, 

nommer och faror; den hade räddat ho- 
tan fiendens hugg, från den giftiga
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ormens bett och från en kvalfull törstdöd i 
öknen.

”Hädanefter”, hade Sankt Göran ut- 
ropat, då han hängde upp skölden i kapel­
let, närhälst jag dyrkar Gud i detta ka- 
pell, skall åsynen af skölden erinra mig om 
allt, hvad jag har att tacka hans barmhär­
tighet för; och när mina dagars tal är slut 
och jag samlas till mina fäder i graf- 
hvalfvet, sa skall skölden, som jag bar i 
striden, hänga där öfver min graf!”

FULLBLOD.

han dumma åsnan från TAbytäpp —
för or att han är på modet
Nej et han kan röka och går med käpp ! 

har man åsnan i blodet,

man blir ej läjon i första taget. 
Och öronen förråda, 
att här man kan få skåda 
en fullblodsåsna af rätta slaget!



ORNHJÄRTAT e ar HAMLIN GARLAND, 

ÖFVERSÄTTNING FRÅN ENGELSKAN FÖR SOL.

(15)

TRETTIONDEANDRA Kapitlet.
Mötet.

Harold gick ned för de många trapporna 
för att undvika hissen. Nästa ställe var 
tryckande genom sin lyx och glans. En 
bred marmortrappa ledde upp till de högre 
regionerna af detta palats, som strålade i 
elektriskt ljus. Unga människor — mest 
vackert klädda flickor — trängdes i hissen. 
Åsynen af dem kom Harold att tänka på 
hans egen skoltid, då han var kamrat med 
unga personer sådana som dessa. Han 
hade vandrat fjärran ifrån dem nu — de­
ras lyckliga anleten gjorde honom sorg­
sen.

Harold gick uppför fyra trappor och 
kom till en lång korridor, full af unga 
flickor — ifriga, lifliga, gläda och bekym- 
merslösa.

En gammal man med slätrakadt ansikte 
syntes Harold vara den rätte att vända sig 
till för erhållande af upplysningar, och ho­
nom frågade han om Mary.

Den gamle mannen svarade småleende :
”Miss Yardwell? Ja — hon är en af 

våra bästa elever. Willy!” ropade han till 
en gosse, klädd i livré; "gå och säg till 
miss Yardwell, att här är en gentleman, 
som önskar träffa henne.”

Därpå vände han sig åter till Harold 
frågande :

”Jag förmodar, att ni är från hennes 
hemort?”

”Ja”, svarade Harold kort.
”Var så god och sitt — hon kommer 

genast.”
Harold tog den erbjudna stolen med en 

känsla af djup beklämning. Det länge 
motsedda och efterlängtade mötet var änt­
ligen för handen. Det föreföll honom omöj­
ligt, att Mary kunde vara där så nära ho­
nom — att hon strax skulle stå framför 
honom.

Han kände genast igen henne, där hon 
kom gående långt borta i korridoren. Hen- 
nes gång — hållningen på hennes hufvud 

allt var honom så välbekant. Då hon 
kom närmare, kände han sig ännu mer 
beklämd om hjärtat af hennes skönhet och 
eleganta dräkt. Hon såg först på honom 
och därefter på den gamle mannen liksom 
för att fråga: ”Är det han som vill träffa 
mig?”

Då steg Harold upp och sade :
”Här är jag nu, Mary.”
Hon betraktade honom frågande en sen 

kund; därpå tändes liksom ett ljus i hen- 
nes ögon.

”Huru — jag tror det är —
Hon afbröt sig plötsligt, i det han greP 

hennes utsträckta händer. Kanske borde 
hon icke nämna honom vid namn.

”Jag kände inte igen er”, återtog hon: 
”Hvar kommer ni ifrån?”

Hennes ansikte var blossande rödt ; hen­
nes ögon voro lifliga, forskande, oroliga:

”Kom med mig hit in”, sade hon plot?" 
ligt och förde honom omedelbart till ett i- 
tet väntrum med en väggsoffa, på hvilken 
de togo plats sida vid sida.

”Det är inte möjligt!” utbrast hon, 
ännu stirrande på honom med häftigt klap" 
pande hjärta. ”Kan det vara ni — Svarte 
Mose sittande här — hos mig — i Chi 
kago. Ni sväfvar i fara!”

”Jag känner det inte så”, genmälte Ha 
rold. O■

Han smålog för första gången, och " 
Mary såg hans hvita tänder, sade hon : t 

"Nu förstår jag, hvarför jag inte gena? 
kände igen er. Ni har rakat af er de sto < 
mustascherna. De klädde er bättre.'

”De växa snart ut igen”, sade hani 
”Jag är här nu i förklädnad.”

Han smålog åter vid detta skämt. , 
Marv tänkte åter på ”Svarte Mose. 
”Hvilket lif ni har fört!” sade hon:
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XHur kan det komma sig, att ni är här? 
s ' ng hade jag väntat att få se er i en 

", ni passar inte för stadslifvet."
Jag är här därför att ni är här”, sva- 

ide han enkelt. ”Jag reste hit så fort jag 
fick ert bref.”
pMitt bref? Jag har skrifvit endast ett

1 , och det var kort efter ert besök i 
—armion

Det bryr jag mig inte om!” utropade 
han jublande.

Sa mörknade åter hans, anlete, i det han 
återtog :

Men kanske ni blyges för mig?” 
”Ack nej, nej — men —”

j 'a ; det är just det brefvet jag menar. 
428 ick det nära fyra år efter det ni skref 

' »ig hoppas, att ni inte förändrat erSedan ni skref det.
22 T

48 har blifvit äldre”, svarade hon 
• Vikande. "Min far dog för något öfver 

. „ar sedan.”
1. Jag vet det. Jack har skrifvit till mig 
“arom.’’ °

Hvarför fick 
Jag var ute

ni inte mitt bref förr?” 
v - — på långresa.”

te på långresa! Ni är då alltid ute
förtidngresa. O, hvilket vildt lif ni har 

: Vag har sett tidningsnotiser om er 
'gra^ gånger — och alltid har

1 något uppträde.”
13. on såg på honom småleende, men det 

8, Sorgsenhet i hennes leende.
”J Det är inte mitt fel", utbrast Harold.

8 nar endast tagit de förfördelades parti
all,: och för öfrigt öfverdrifva tidningarna 
ni 18: Ni får inte fördöma mig, förrän

ni varit

Sakta
r min framställning af saken.”

Jag fördömer er inte alls”, svarade hon

Slösar men det gör mig ledsen. Ni för- 
ert lif i det där vilda landet därute

6 

he 
6

”Det är inte möjligt" utbrast Mary. 
”Svarte Mose sittande här — hos 

mig — i Chikago!”
184. °> är det inte besynnerligt, att vi
med nu sitta här ? Jag är så upptagen 
kan tankar på detta under, att jag inte 
ha I tala med något sammanhang. Aldrig 
mes jag trott, att jag skulle få återse er

13 Ni är väl inte gift?” frågade han rakt 
2 sak.

„Nej > svarade hon lifligt rodnande.
„Ar ni förlofvad då?”
„Nej."

tiled ar ni min utbrast han häftigt 
»ett grepp om hennes handled.

pFör all del låt bli!” bad hon. ”De 
"nna se er.”

Jag undrar inte på, om ni gjorde det”, 
fortfor han med bitterhet. "Jag är endast 
en fattig bärgsbo, som det inte anstår att 
sitta här bredvid er.”

”Berätta mig något om er själf”, skyn- 
dado hon att infalla. "Hvad har ni haft 
för er under alla dessa år?”

”Det skulle inte intressera er mycket 
alt höra”, genmälts han. ”Det här inte ens 
tillfredsställt mig själf så mycket som jag 
på förhand hoppades och trodde. När jag 
hörde, att King fått ert löfte, så begaf jag
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mig i väg på min långfärd och brydde mig 
inte om, hvart det bar. Jag ville inte återse 
er vidare eller höra något mera om er. 
Men hvad blef det af King? Hvarför af- 
skedade ni honom?”

Hon slog ned ögonen för att undvika 
hans blick.

”Jo”, svarade hon, ”efter ert besök hade 
jag inte mod att uppfylla mitt löfte — och 
så bad jag honom att lösa mig därifrån — 
och det gjorde han — han var mycket 
god.”

”Han kunde inte gärna göra något an- 
nat", invände Harold.

”Fortsätt eder berättelse om er själf”, 
sade Mary hästigt.

Under det de båda unga människorna 
sutto där i det lilla väntrummet, kommo 
och gingo konservatoriets elever och gäster 
från kapprummet, betraktande det ifrigt 
samtalande paret med leende och nyfikna 
blickar. Hvem kunde den där mörke, 
vackre unge männen vara, som med så 
varma blickar betraktade miss Yardwell? 
Flickorna funno både honom och hela sce­
nen mycket intressanta.

Harold å sin sida brydde sig icke det 
minsta om den uppmärksamhet hän väck­
te, ja, han märkte icke ens de förbiskym- 
tande gestalterna. Deras hviskningar rörde 
honom icke mera än vindens sus i träden, 
deras fotsteg icke mera än de vilda djurens 
omkring hans läger i den fjärran Västern. 
Framför honom satt den enda varelse i 
världen, som kunde befalla öfver honom, 
och hon var lifligt intresserad af hans his­
toria. Ju längre denna fortskred, desto 
ömmare, ifrigare och snabbare talade han. 
Det tjusade honom att se den glöd af in­
tresse och hänförelse, som gaf färg åt hen­
nes kinder och uttryck åt hennes ögon vid 
hans berättelse om scenerna och äfventyren 
i det vilda landet. Omsider hade han slu­
tat.

”Och nu — nu känner jag det, som om 
jag skulle kunna binda mig och slå mig 
ned — om jag endast hade er. Den långa 
färden blef tröttsam det sista året — jag 
hade aldrig trott, att den skulle kunna bli 
det -— men den blef diet. Efter tre. års 

förlopp var jag glad att få återvända till 
mina gamla vänner Reynolds’. Jag tänkte 
på er hvarenda dag — men jag försökte 
inte lyssna till er sång, emedan jag trodde, 
att ni var Kings hustru — jag ville ald- 
rig mera höra talas om er — men allt det 
där är nu förgånget - - jag är här och n. 
är här. Vill ni följa med mig tillbaka till 
bärgen den här gången?”

Trettiondetredje Kapitlet.
Konserten.

Mary vände bort hufvudet ifrån honom- 
”Kom och besök mig i morgon”, sade 

hon. ”Jag måste tänka på saken. Det 
är så svårt att komma till något afgörande 

■— ert lif är så olika mitt — —”
Hon reste sig plötsligt och utbrast:
”Jag måste gå nu. Kom med på 

konserten — jag skall sjunga.”
De följdes åt genom korridoren till kon 

sertsalen. Denna var nära fullsatt af en 
elegant klädd publik, men Mary skaffade 
Harold en plats nära dörren och sade med 
ett leende:

”Jag kanske inte återser er förrän 1 
morgon. Här är min adress. Kom tidig" 
Vid tretiden. Jag vill ha ett långt sam- 
tal med er.”

Då Harold blef ensam, såg han sig om 
i salongen, hvilken föreföll honom lika stor 
som lysande. Den var fylld med damer 
i vackra kostymer och med herrar i frack 
Han hade i tidningarna sett illustrationer 
af aftondräkter, men aldrig tillförene hade 
han sett människor uppträda i sådana kläs 
der. Männen voro till det mesta små oc" 
bleka. Han hade aldrig förr sett kvinnor 
i djupt urringade dräkter, och han blickade 
förvånad på en dam, som satt på bänke" 
framför honom. Han kände sig glad V1C 
tanken på, att Mary var allt för blygsam 
för att kunna uppträda i en sådan dräkt.

Konserten intresserade honom, men rörd 
honom icke. Sångerna voro i samma anda 
som allt det andra, lysande men tomms 
och innehållslösa. Han väntade otåligt P2 
Marys inträdande och var därunder ett TO
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för

för de mest stridiga tankar. Han förstod, 
a—ary allaredan var lika förtrogen med 
- lysande lif som hon varit med lifvet 
.Marmion, fullkomligt lugn och själfbe- 

narsrad och säker pä sig själf. Han kände, 
E" klyftan dem emellan snabbt vidgades, 
n 011 var oändligt mycket längre ifrån ho- 
van än hon någonsin förr varit. Hans sak 
rätt ullkomligt hopplös; han hade ingen 

att begära ett sådant offer af henne, ej 
s om hon själf vore villig att göra det.

. à hon steg fram i ljusskenet på estra- 
non syntes hon honom så fjärran ifrån ho- 
di! som Sierra Blankas snökrönta hjässa 
norborta. i Västern. Hennes sång rörde 
nerom mindre än hennes behagfulla skön- 
ne" men han erfor samma känslor af hen- 
,3 röst som då han senast hörde henne 

T8a i den lilla kyrkan i Marmion.
Tarold deltog icke i de allmänna hand- 

F PPningarna, som följde på hennes sång, 
oan" undrade, om hon skulle sjunga den 
hon ' sången "Om jag vore en röst” för 
sm om- • Han kände liksom en domning 
18a sig öfver honom, och han andades 

svårighet.
vV| Y var blek som en lilja, då hon åter- 
slit * „oh stod afvaktande applådernas 
dar Därefter hördes åter hennes stämma 
örvinde af rörelse — den liksom smög sig 
rakt" ] H la det andlöst lyssnande auditoriet 
den bort till honom — hon vågade sjunga 

p&amla sången för honom.
«alu Ötsligt försvann allting i den stora 
sinasen för den upprörde unge mannens 
stod ": Han såg endast sångerskan, som 
glor’ år frmme liksom kringhvärfd af en 
Bier" af hvitt ljus. Han ihågkom den 
ieke" illa flickan i fängelset. Detta var 
Och Mary — men hon hade Marys stämma s Jarys själ - 
sig .tystnade sången, och sångerskan drog 
me 1 baka. Det hvita ljuset försvann 
dein lenne. Han hörde de kraftiga applå- 
bug." ■ han såg Mary återvända och 
lete 818 med ett sorgset leende på sitt an- 
först?) ett leende som han allena kunde 
lida, — bennes hjärta var fullt af med- 
en ose med honom. Så drog hon sig ännu 

Sing tillbaka, och Harold stapplade ut

ur salen och nedför trapporna under en 
tydlig känsla af svindel. Han kände sig 
som en förkastad själ utdrifven ur paradi­
set. ..

Denna strålande sångerska var icke för 
en sådan som Svarte Mose.

Trettiondefjärde Kapitlet.

Bekymmer och nöd.
Tjänstemannen vid järnvägsstationen var 

icke densamme vänlige unge mannen, som 
hade mottagit Harolds returbiljett för att 
gömma den åt honom. Han visste ingen-

Harold stirrade förbluffad på biljetten.

ting om den och letade en god stund efter 
den, innan han slutligen fann den. Efter 
att noga ha betraktat datumstämpeln, kasta­
de han den ifrån sig och sade kort:

‘ Tiden för den här är redan förliden.”
Harold såg skarpt på honom och in­

vände :
”Det är inte möjligt; den skulle gälla 

i trettio dagar.”
Tjänstemannen blef otålig.
”Jag vet hvad jag säger”, genmält 

han. Biljetten gällde till den femtonde; 
vi ha den sjuttonde i dag. Den är värde­
lös nu.”

Harold tog upp biljetten och stirrade 
förbluffad på den.

Tjänstemannen hade rätt; han hade 
stannat öfver tiden och hade nu inte ens
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fem dollar i sin ficka. Harold greps af en 
förlamande känsla af sin hjälplöshet och 
öfvergifvenhet. Han var som en man, 
som förlorat sin häst i öknen. Han satte 
sig i ett mörkt hörn af väntsalen och öf- 
vertänkte sin ställning.

Under tvänne timmar satt han där, och 
den ena tanken jagade förvirradt den andra 
i hans hjärna. Han hade dåraktigt för­
summat sitt tillfälle att undkomma den 
fruktansvärda staden, och bärgen syntes 
honom allt skönare och mera tilldragande 
i samma mån möjligheten att nå dem för­
svann för honom. Han hade hoppats på 
sitt återvändande till sina vänner där borta 
i Västern såsom en lindring i sin förtviflan 
öfver detta andra misslyckande att få 
Mary tillbaka med sig.

Där han nu satt, tänkte han på Kora 
och lilla Pink och därefter på mrs Raimon, 
hvilkens vänskap och rikedom nu vädjade 
till honom mera än någonsin förr. Han 
visste väl, att ett enda ord från honom 
skulle vara nog för att genast bringa henne 
och hennes pängar till hans undsättning. 
Men det var någonting inom honom, som 
gjorde uttalandet af ett sådant ord omöj­
ligt. Tanken på Kora och hennes lilla 
dotter väckte helt andra känslor till lif 
inom honom ; och det var de som slutligen 
eggade honom till handling.

”Jag skall skaffa mig någonting att 
göra”, sade han för sig själf, ”så att jag 
kan förtjäna pängar nog till återresan. Jag 
får söka arbete hos någon annan, det är 
den enda utvägen som återstår mig. Jag 
har misslyckats i allt annat, som jag före­
tagit mig. Jag har ingenting att skaffa 
med en sådan flicka som Mary ; hon är 
inte för en sådan som mig. Äfven om jag 
hade en rancho, så vore det ingen pas- 
sande lott för en sångerska sådan som hon 
att följa mig dit ut. Jag har gjort värre 
än misslyckats; jag har råkat in i en åter­
vändsgränd, och det första jag måste göra 
är att förtjäna pängar för att kunna kom- 
ma ut ur den.”

Harold blygdes för att återvända till det 
lilla hotellet, där han med så stor lättnad 
bjudit farväl. Det var också för dyrt för 

honom, och han skyndade fördenskull att 
uppsöka ett billigare logi. Han fann ett 
sådant i ett gammalt träruckle i en gränd 
nära järnvägsstationen och gick därifrån 
återigen in i staden, hvilken för hvarje 
ögonblick syntes honom allt obarmhärtigare 
och mera hotfull.

Nästan utan att själf veta det styrde han 
sina steg till det musikkonservatorium, där 
han träffat Mary, och fann sig gående af 
och an utanför detsamma. Han närde in- 
tet bestämdt hopp att få se henne igen, men 
det föreföll honom, som om detta hus ul" 
gjorde den enda ljuspunkten i denna stads 
svarta, dystra kaos, där han nu hotades af 
hunger och köld.

Dag efter dag sökte Harold få något 
arbete, men förgäfves. Han hade skrifvit 
till Reynolds och bedt denne köpa hans 
sadel och ridtyg — gamle Vildkatten kun 
de han icke förmå sig att sälja — och 
hvarje dag hoppades han på svar. Han 
hade dock icke nämt något om sitt stora 
behof af pängar, men det var en sak, sor 
Reynolds själf kunde tänka sig. Hans små 
värdesaker hade en efter annan gått til 
betalning för logiet. Nu hade han endas 
kvar en liten guldklimp, som han burit 
på sig under många månader som ett slag9 
"lyckopänning" ; äfven denna måste han 
sälja liksom ock — sist af allt — revol" 
rarne, hvarefter han var alldeles utblotta. 
och strandsatt.

Trettiondefemte

Harold blir
Kapitlet.
sjuk.

Intet ord från Reynolds kom, och de 
värsta var, att äfven om Harold nu fick 
pängarne för sadel och ridtyg, de icke sk! 1 
räcka för återresan. Om han varit i stal 
att till dessa med så stor längtan motsed 3 
pängar lägga dem han fått för guldklimpe" 
och revolvrarne, så skulle deras Sumii 
varit nog att föra honom åtminstone h 
Denver. Men nu var det för sent.

Efter ett sista fruktlöst försök att skaft 
sig arbete gick Harold till Great Wester" 
Hotell och höll sig i närheten af detsamn" 
i hopp att träffa någon bekant från Västern
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shuru. han därvid på samma gång utsatte 
.8 01 en viss risk att blitva igenkänd 
ni varte Mose. Han såg visserligen en 
qiangd boskapsägare på hotellet, men de 
Int a voro från Texas och Oklahoma, 
bl'V ekant ansikte mötte hans späjande 
I: sar ■ Han led nu så förtvifladt af hem- 
en"8tan, att han funderade på att anropa 
his a dessa välmående boskapsägare om 
hv P tillbaka till boskapslandet. Men 
padre, gång höll hans stolthet honom till-

a rån detta förtviflade steg, som skulle 
snr.det nödvändigt för honom att berätta 
var istoria men dölja sitt namn — hvilket 
är en mycket svår uppgift för honom, 
dälian om han icke hade haft någonting att

, ent på aftonen återvände han matt af 
dast““ till sitt kyffe. Han hade nu en- 
had några kopparslantar kvar, och likväl 
me han under en hel veckas tid icke ätit 
d ra eher annat än tre franska bröd om 
“gen.
slal vägen hem greps han plötsligt af ett 
bred". feberaktig öfvertygelse, att Reynolds’ 
non antli gen var kommet och väntade ho- 
nom ' hans logi. Denna tanke fyllde ho- 
kon med en förnuftslös förtjusning, som 
drar honom att förgäta allt annat. Han 
dan de. om att lämna staden med tåget re- 

»jonde morgon.
den L^ skall resa så långt som möjligt från 
han nar fördömda stadshålan", resonerade 
mäned sig själf. "Jag skall resa dit där 
att I Skorna inte äta upp hvarandra för 
mi, "d a sig själfva vid lif.
pa”| 3k ert tjugu dollar.
0ek.) tyget är värdt den summan. Kanske 
ski att han förstår, att jag är i nöd, och 
g mig femtio.”

härpgrold kände sig slutligen så säker 
Och att han gick in på en restaurang 
förjagppte sig ett stort glas konjak för att 
honos" en. frysning, som smugit sig öfver 
han ' När han steg upp och gick, kände 
hel, l" egendomlig matthet och stelhet i 

Han skickar 
Ensamt silfret

arit FOPpen. Han hade aldrig någonsin 
ot drucken, men trodde att han blifvit 
»"" af konjaken.

48 skulle inte ha druckit konjak på

tom mage , mumlade han för sig själf, un- 
der det han drog sina trötta lemmar utan­
för dörren och vacklade hem.

Då han återkom till sig själf, låg han 
till sängs i sitt lilla, rum. Det var midt 
pa dagen, och uppasserskan var inne hos 
honom.

"Är ni fortfarande sjuk?” frågade hon.
"Gå er väg”, genmälte Harold vresigt 

”Jag vill vara i fred.”
Ni har varit drucken — eller hur?” 

återtog flickan. ”Jag måste hjälpa er 
uppför trappan i natt.”

"Hur mycket är klockan?” frågade han 
med ett försök att erinra sig, hvar han 
hade varit.

”Klockan är tolf”, svarade flickan, fort­
farande betraktande honom med nyfikna 
blickar.

”Gå er väg”, upprepade Harold. ”Jag 
måste stiga upp.”

I nder det hon gick mot dörren, reste 
Harold sig upp för ett ögonblick, men han 
föll tillbaka igen som för ett knytnäfslag.

”0, det är ute med mig”, klagade han, 
prässande händerna mot sitt värkande huf- 
vud. ”Jag kan inte stiga upp. Jag brin­
ner upp af feber.”

Flickan kom tillbaka.
’Det var just hvad jag trodde”, sade 

hon. "Ni ser inte kry ut. Er mor skulle 
inte kunna känna igen er nu — så har ni 
förändrats, sedan ni kom hit. Det vore 
bäst, att ni genast skickade efter edra an­
höriga.”

0, gå ut — låt mig vara ensam. Ja, 
jag skall göra det. Jag skall strax stiga 
upp.”

När flickan återvände med värden, funno 
de Harolds dörr låst, under det den sjuke 
innanför häftigt bultade på den och skrek:

Släpp ut migSläpp ut mig, säger 
jag!”

V àrden, en stor och stark tysk, satte 
skuldran mot dörren och tryckte in den. 
Harold sade med lugn stämma :

Det är bäst, att ni godvilligt släpper ut 
mig härifrån. Mexikanarne hålla på att 
anfalla boskapen. Det är deras vanliga 
sätt. (Slut i nästa n : r.)
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Jidsförörif och tankeöf ningar.
Schack-Uppgift nr 20. 

Af N. Maximow, S:t Petersburg. 
Svart.

Hvit.
Hvit gör matt i tvâ drag.

Rebusar.
(Af Johan L—m.)

1. 

B r 0 
K 

2. 
n n n n 
n n 

4 e 7 e 2 are 
n n 
n n n n

Charader.
1.

Mitt första står förnöjd och smeker 
det söta barn, som i mitt andras famn 
med hennes ljusa lockar leker 
och 1er och jollrar bägges namn. 
Mitt hela ser därpå, och tårar trilla 
af modersömhet för den lilla. 
Då är väl barnet hennes? Nej, 
men hade hon ej funnits, fanns det ej.

2.
Till bärg mitt första motsats är. 
Mitt andra minskadt med ett s 
vi mannen kalla plär. 
Mitt tredje jämt oss minner på, 
hur hastigt lifvets timmar gå. 
Mitt hela är en gammal slöjd 
uti en svensk provins; 
det än i månget bondehem 
i våra bygder finns.

Palindromer.
1.

Ett djur jag är, ett muntert djur, 
som mänskan kläda kan och föda. 
Vänd mig, och jag en jordfläck är, 
som kostar henne svett och möda.

2.
En mäktig stad jag var 
i forna dar.
För hvarje mänska kär 
jag omvändt är.

3.
(Af Johan L— m.) 

Rättfram jag är ett namn, 
— en gud jag fordom var, 
och uti sagans famn 
jag lefver ännu kvar.
Omvändt jag finnas plär 
hos björk, hos gran och fur, 
i jorden gömd jag är 
och suger kraft därur.

Lösningar 
af tankeöfningarna 1 n:o 14 :

Charaderna :
1. Läraktig. — 2. Döfstum. — 3. Rådhus.

4. Punschbål. — 5 Rägnbäck.

Stafningsgåtan :
Ko — lo — so.

Rebusarne :
1. Den gifver dubbelt som gifver strax.
2. Öfvervåld.

Palindromen :
Zeus — Suez.

Göteborg. Göteborgs Handelstidnings Aktiebolags Boktryckeri 1901.




